ZUO/101/006/2019

Umowa zawarta zgodnie z Art. 5 Ust.3 rozporządzenia (WE) nr 1013/2006 Parlamentu Europejskiego i  Rady z dnia 14 czerwca 2006 r. w sprawie przemieszczania odpadów o kodzie EAK ……………….
Vertrag gemäß Artikel 5 Abs. 3 der Verordnung (EG) 1013/2006 des europäischen Parlaments und des Rates vom 14. Juni 2006 über die Verbringung von Abfällen EAK ………………..
Między firmą występującą o pozwolenie na wielokrotne transgraniczne przemieszczanie odpadów, zwaną dalej Zgłaszającym:


zwischen der zu notifizierende Firma, nachstehend Notifizierender genannt:




Zakład Unieszkodliwiania Odpadów Sp. z o.o. w Szczecinie

ul. Logistyczna 22
PL 70-608 Szczecin

KRS 0000381247

NIP 8513140503
reprezentowaną przez:

vertreten durch:

1. ………………………………………………………………….
i Odbiorcą – ………………………………………………………………………………………..:

und dem Empfänger:


reprezentowaną przez:

vertreten durch:

1. …………………………………………….
Przedmiot umowy/ Numer zgłoszenia: …………………………
Vertragsgegenstand/ Notifizierung Nr.: …………………………
I. Umowa obejmuje następujące zobowiązania:
I. Der Vertrag umfasst folgenden Verpflichtungen:

1.  Zgłaszający zobowiązuje się do oddania do dyspozycji Odbiorcy – ……………………..– …………… Mg odpadów o kodzie wg EWC  …………………………,
Der Notifizierende verpflichtet sich, ………….. Mg der Abfälle unter der EAK ………………….. dem Empfänger zur Verfügung zu stellen,
2.  Zgłaszający zobowiązuje się do odebrania odpadów, zgodnie z art. 22 i art. 24 ust. 2, jeśli przemieszczanie, odzysk lub unieszkodliwianie odpadów nie zostaną zrealizowane zgodnie z planem lub przemieszczanie będzie nielegalne,

Der Notifizierende verpflichtet sich zur Rücknahme der Abfälle gemäß Artikel 22 und 24 Absatz 2, falls die Verbringung oder die Verwertung oder die Beseitigung nicht in der vorgesehenen Weise abgeschlossen wurde oder illegal erfolgt ist,

3.  Odbiorca zobowiązuje się do odzysku lub unieszkodliwienia odpadów, zgodnie z art. 24 ust. 3, jeżeli przemieszczanie będzie nielegalne,

Der Empfänger verpflichtet sich zur Verwertung oder Beseitigung der Abfälle gemäß dem Artikel 24, Absatz 3, falls ihre Verbringung illegal erfolgt ist,

4.  Odbiorca zobowiązuje się do odzysku / unieszkodliwienia odpadów o kodzie …………….. dostarczonych przez Zgłaszającego w drodze postępowania ………………. 
Der Empfänger verpflichtet sich zur Verwertung / Beseitigung der von dem Notifizierenden gelieferten Abfälle der Abfallschlüsselnummer …………….. im Rahmen des Verfahrens ………………..
5.  Odbiorca zobowiązuje się wydać zgodnie z art. 16 lit. e) zaświadczenie potwierdzające odzysk lub unieszkodliwienie wykonany przez …………….. zgodnie z treścią zgłoszenia i określonymi w nim warunkami oraz wymogami rozporządzenia 1013/2006.
Der Empfänger verpflichtet sich gemäß Art. 16, Buchst. e) der Verordnung (EG) Nr. 1013/ 2006 zur Ausgabe Bescheinigung der Verwertung / Beseitigung durch die Anlage ………………….. Diese Bescheinigung ist im Begleitformular anzugeben oder diesem beizufügen.
II. Dane o odpadzie

Angaben zum Abfall

1. Nazwa odpadu: …………………………………………………..
Bezeichnung des Abfalls: ………………………………………………..
2. Kod odpadu: ……………………………..
Abfallidentifizierungscode: ……………………………….
3. Ilość całkowita: ………………………..Mg

Die Gesamtabfallmenge beträgt: …………………………. Mg
4. Skład odpadów: 
Zusammensetzung des Abfalls:

Określony deklarowaną analizą składu chemicznego – załącznik ………….
Określony w opisie składu fizycznego.
Lt. beiliegende Deklarationsanalyse – Anlage …
Lt. der nachfolgend beschriebenen Zusammensetzung

III. Szacowana wartość
Schätzwert
Szacowana wartość materiału do odzysku wynosi:

…………. EUR/Mg
Der Schätzwert des verwerteten Materials beträgt:

…………. EUR/Mg
IV. Zezwolenie odbiorcy na prowadzenie odzysku / Beseitigung odpadów w ramach procesu …………………..
Genehmigung/Zulassung für das Betreiben der Verwertungsanlage/Beseitigungsanlage im Rahmen des Verfahrens …..
Pozwolenie na użytkowanie instalacji zostało wydane w dniu …………….. przez ……………………………………………………………. i jest ważne do dnia ……………………
Die Genehmigung für das Betreiben der Anlage wurde vom …………………………………………………. am ………………………. erteilt und ist bis dem …………………………………….. gültig. 
Kopia pozwolenia instalacji jest załącznikiem w niniejszej umowy – załącznik …….
Eine Kopie der Genehmigung für das Betreiben der Anlage ist dem Vertrag als Anlage beigefügt – Anlage ……….
V. Dane o pozostałym odpadzie
Angaben zu Restabfall

Ilość materiału odzyskanego w stosunku do pozostałego wynosi: ……….
Die Menge des verwerteten Materials im Verhältnis zur Restabfallmenge beträgt: ………..
………….  Odzysk

…………. Verwertung

VI. Czas trwania umowy
Vertragsdauer
Niniejsza umowa obowiązuje od momentu zgłoszenia przez cały okres trwania przemieszczenia do wydania wszystkich zaświadczeń zgodnie z art. 15 lit. d), 15. lit e), 16. Lit. e).
Der Vertrag gilt ab dem Datum der Anmeldung über die ganze Zeit der Verbringungsdauer bis der Ausgabe aller Bescheinigungen gemäß Art. 15, Buchst. d), Art. 15, Buchst. e), Art. 16, Buchst. e).

VII. Postanowienia końcowe
Schlussbestimmungen
1. Umowa została zawarta wg prawa polskiego, właściwego dla siedziby Zgłaszającego.
Für den Vertrag gilt das polnische Recht. Gerichtsstand ist am Sitz des Notifizierenden. 

2. W razie sprzeczności wersji polskiej i niemieckiej strony obie wersje traktują równoważnie.
Bei Widersprüchen oder Unklarheiten zwischen der polnischen und der deutschen Vertragsversionen werden beide gleich beachtet.

3. Wszelkie zmiany w niniejszej umowie wymagają formy pisemnej.
Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform.
4. Umowę sporządzono w dniu …………………………… r. w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla Zgłaszającego i Odbiorcy.
Der Vertrag wird in zwei Originalen, jeweils eines für den Notifizierenden und eines für den Empfänger am ………………………………..  ausgefertigt. 
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